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saf., bol. 9ufal .A..A.D 230; erg. 9ual .A..A.D 230; el. 9ual GDT 271; 
1sp. ?aal .ADM I 204; rhod. cuval .AOH X 218; -vid. 9uval TV 384; 
mich. cual .ALH XI 376; kaz. cual .AOH VIII 305. 

96. fuvalduz (1680) 'Packnadel' != npers. guväldüz, goväldüz, 
cuväldüz 'eine große Packnadel'. Npers; Form cuväldüz ist schon 
im Codex Cumanicus belegt, -vgl.: cü(w)äldüz (gualdus) 'aquus 
grossum; packing needle' (PVCC 124). -1680: 9uväldüz (ciüwäl­
düz, ciüwäldüz) 'acus magna, qua sarcinae consuuntur, Einpack­
nadel' (Men. 1670). 

97. fükündür (1680), fökündür (1680), fükundur (1791), rü­
kündur (1848) 'rote Rübe, Runkelrübe, Moorrübe, Kohlrübe' != 

npers. cogondor, cogondär 'rote Rübe, Bete'. -1680: 9ükündür 
(ciukiündür), 9ökündür (ciökiündür) 'beta rubra, alias botrys' 
(Men. 1632, 1682); 1791: 9ükundur (tschukondour) 'beterav:e' 
(Pr. 214); 9ükündür (tschukundur) 'carotte' (Pr. 231); 1848: 
9ükündur (qiyi<iYJI,zzyp) 'sfecla (= Rübe)' (.AP 215). - Dial.: kast. 
9ü"[cündür 'pancar' (.A..A.T 212); saf. 9ükundür 'pancar' (.A..A.D 230); 
bol., düz. <;ükündür 'beyaz -ve krrm1z1 iri pancar; ~eker pancar1 
buraya girmez' (.A..A.D 230); tr. 9uhundur (cuhundur) 'barba­
bietola' (KSz. III 58); kil. cügündir v'bettra-ve' (KSz. III 266). 

(Fortsetzung folgt) 
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FOLIA ORIENTALIA 
TOME XIV 1972-73 

WLODZIMIERZ ZAJ,\CZKOWSKI 

TÜRKISCHE VIERZEILER-M ÄNI .AUS BULGARIEN 

Mit Mäni werden im T'ürkischen -volkstümliche, -vierzeilige 
Lieder genannt. Der Name entstand aus dem .Arabischen ma'na 
'Sinn, Gedanken, Idee'. Selbständige -vierzeilige Lieder sind bei­
nahe bei allen türkischen Völkern bekannt; sie müssen daher als 
urtürkisches Gemeingut angesehen werden. 

Was den .Aufbau betrifft, so ist die Verszeile des Mäni im 
allgemeinen siebensilbig (3 + 4 oder 4 + 3, auch 2 + 3 + 2). 
Jedes M äni besteht aus -vier Verszeilen, -von denen die dritte ohne 
Reim ist und bezüglich des Silbenschemas -von den übrigen ab­
weichend gebaut ist, während die andern reimen. Es ergibt sich 
dieses Schema- aaba. 

Inhaltlich zerfallen die meisten Mänis in zwei deutlich abge­
grenzte Teile, einen Natureingang und einen persönlichen Schluß­
teil. Ursprünglich dürften beide Teile in einem engen innerlichen 
Zusammenhang gestanden haben. Es wäre aber -verfehlt, einen 
solchen Zusammenhang in allen heute überlieferten M anis zu 
suchen, weil ja die Sänger sehr oft zu fertigen aus älteren Liedern 
herübergenommenen Eingängen nur den Schlußteil frei hinzu-
. dichten, ohne sich um den inneren Zusammenhang auch nur im 
geringsten zu kümmern. Die überwiegende Mehrzahl -von M äni 
ist erotisch gefärbt, man findet aber auch satyrische Mänis und 
Soldatenlieder in Gestalt -von Vierzeilern. 

Die .Anzahl der bei dem Volke umlaufenden Mänis ist enorm 
groß. Sie werden bei allen möglichen Festen und Feierlichkeiten 
gesungen, auch bei den häuslichen .Arbeiten an langen Winter­
abenden . .Am Hedrellez St. Georgs-Tag (23 . .April), der nach der 
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türkischen Bauernregel der Sommeranfang ist. Nachdem die 
Freundinnen und Nachbarinnen am Vorabend die Ringe und 
Pfänder in einem Topf gesammelt haben, übernimmt am näch­
sten Tag, während die Freundinnen im Kreis versammelt sind, 
eine Frau, die sich auf Manis versteht, den Topf; ein neben ihr 
stehendes Mädchen überreicht ihr die einzelnen Ringe, während 
die Frau dabei ein Mani singt. Die jeweilige Besitzerin des Ringes 
legt den Versen eine Orakelbedeutung bei. 

Manis werden auch beim „Ring-Spiel" (yüzük oyunu) ~ den 
langen Winternächten gern gesungen. Frauen und Madchen 
versammeln sich und stellen ein Gefäß, in das die vorher auf­
geschriebenen Manis in ihre Mitte gelegt wurden. Ein Kind zieht 
die zusammengefalteten Zettel heraus, eine· der Frauen liest sie 
vor, um jeder Anwesenden das Schicksal zu sagen. 

Die folgenden Lieder habe ich im September 1964 in Warna 
und Baltschik nach dem Diktat von Afize Karaahmedova (50 Jahre 
alt), Atidsche Chalilova (45 J. a.) und Zühra Hasanova (48 J. a.) 
niedergeschrieben. 

l. Aglama yarim aglama 

yüregini daglama 
ben burada okur iken 
bafkasina gönül baglama. 

2. Ah ederim, vah ederim 
tuttugiim bir yola giderim 

eger ben seni almazsam 
bii dünyadan asret giderim. 

3. Ah irince irince 
karik saldim pirince 

bir incecik ter döktüm 
yar koyniima girince. 

Weine nicht meine Geliebte, 
[weine nicht 

verwunde nicht dein Herz, 
wenn ich hier lerne 
verbinde dem Anderen das Herz 

[nicht. 

Ich stöhne und seufze, 
ich mache mich auf den vorge­

[nommenen Weg, 
wenn ich dich nicht bekomme, 
so verlasse ich diese Welt mit 

[Sehnsucht. 

Ah ziemlich groß, ziemlich groß, 
ich habe den Löffel in den Reis 

[geworfen, 
ich schwitzte ein wenig, 
wenn der Geliebte an meinem 

[Busen geschmiegt hat. 

4. Ah ne ilaydim 1 

seni alaydim 
ölmeden bir gün 
mes'ut olaydim. 

5. Ah fU daglar olmasaydi 

9i9ekler solmasaydi 

ölüm Allahtan gelir 
ayirilik olmasaydi. 

6. Ak kiizu meleyor 
daglara dileyor 
yalniz yatan kizlarin 
aklina neler geliyor?. 

7. Ak tafi kaldir da gel 

yilani öldür da gel 
bende gönlün varise 
keseyi doldiir da gel. 

8. Ak9a sargi sararsin 
madem beni ararsin 
ne büyüksün ne kii9üksün 
taman bana kararsin. 

9. Al 9iifa elinden atar 

mor 9iiJa boylan atar 

kim güzele giderse 
kirk yiilik ömrü artar. 

1 Literarische Form eyleydim. 

Ah was soll ich tun, 
wenn ich dich nehme, 
möchte ich vor dem Tode 
einen Tag glücklich sein. 

121 

Ah, wenn dieda Berge nicht ge­
wesen wären 

wenn die Blumen nicht verdorrt 
[werden 

der Tod kommt· von Gott 
hätte die Trennung doch nicht 

[stattgefunden. 

Das weiße Lamm blökt, 
es sehnt sich nach Bergen, 
vorüber denken die Mädchen, 
die allein schlafen 7 

Hebe den weißen Stein und 
[komm, 

töte die Schlange und komm, 
wenn du mich liebst 
fülle den Geldsack und komm. 

Du windest die weißliche Binde, 
weil du mich suchst, 
bist du weder groß noch klein 
paßt du aber mir ganz genau. 

Den roten Stoff wirft aus der 
[Hand, 

den violetten Stoff wirft auf die 
[Statur, 

wer kommt zur Schönen 
wird sein Leben vierzig Jahre 

[mehr dauern. 
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10. Al donumun par<;asi 

koptu yüregimin hal9asi 

?U Aydogdu'dan bir yar 
sevdim 

kirmizi gül kon9asi. 

ll. Al giyinme Ü?Ürsün 

gülümle me?hursun 

sen bir oahil kizsin 

her <;ooukla konu?ursun. 

12. Al kolan beldedir 

bir uoii yardedir 
dünya dolu kiz olsa 

benim gönlüm sendedir. 

13. Ambar kapisin a9arim 
kara bonouk sa<;arim 
ister al ister alma 

ben sana ka<;arim. 

14. Anna?alim görü?elim 

varsin <;atlasin du?man 
sonra olursun pi?man. 

15. Armut dalda bir sira 

yarsiz kaldim bu sira 

Ein Stück meines Unterbein­
[kleides, 

ein Teil meines Herzens ist ab­
[gerissen, 

ich habe ein Liebchen von 
[Aydogdu geliebt 

gleich der roten Rosenknospe. 

Ziehe dich nicht rot an, erkäl­
[test du dich, 

du bist wegen meiner Rose 
[berühmt, 

bist du ein. unerfahrenes Mäd­
[chen, 

sprichst du mit jedem Jungen. 

Der rote Gurt hängt um die 
[Hüfte, 

sein Rand ist bei der Geliebten, 
wenn selbst die Welt voller von 

[Mädchen sei, 
ich liebe nur dich. 

Ich öffne die Tür des Speichers, 
ich streue schwarze Glasperlen, 
willst du nimm, willst nimm 

[nicht, 
ich entfliehe zu dir. 

Möchten wir zur Verständigung 
[kommen und uns unterhalten 

möchten wir miteinander spie-
len und einander lieben 

soll der Feind gehen und platzen, 
du wirst es nachher bereuen. 

Die Birnen sind an dem Ast 
[aufgereiht, 

ich bin diesmal ohne Liebchen 
[geblieben 

gioeler gündüz olsa 
ben de giderim ardi sira. 

16. Armut dalda bitti mi 

yare haber gitti mi 

yar üstüne yar sevdim 

pek güoüne gitti mi. 

17. Armut dalda be? olur 

yürekten sevdim seni 
ayrilmamiz gü<; olur. 

18. Arpa ektim tümsege 

yoldurmadim kimseye 
ben okumaktan gelince 

gönül verme kimseye. 

19. Asmada ufaoik köpek 
üzümü 

görsem yarimin yüzünü 

omuz omuza gelsek de 

öpsem iki gözünü. 

20. Ata verdim yemi 

at yimedi yemi 
U ?Umnunun kizlarini 
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wenn die Nächte zu Tage werden 
ich gehe auch unmittelbar hinter 

[ihm. 

Ist die Birne an dem Aste reif 
[gewordent 

ist die Nachricht zum Liebchen 
[gegangen1 

ich liebte außer meiner Ge­
[liebten 

hat es sie schwer getroffen! 

An dem Aste sind fünf Bir­
nen, 

der auf die Erde fällt wird ein 
Genosse, 

ich habe dich herzlich geliebt, 
unsere Trennung ist schwer. 

Ich säte Gerste auf die Er-
[höhung, 

ich habe niemanden gerupft, 
solange ich komme aus der 

[Schule 
gib niemandem dein Herz. 

An dem Weinstock hängt kleiner 
[Nachtschatten, 

möchte ich das Gesicht meines 
[Liebchens sehen 

möchten wir Schulter an Schul­
[ ter kommen, 

möchte ich ihre zwei Augen 
[küssen. 

Ich habe dem Pferd Futter ge­
[geben, 

das Pferd aß das Futter nicht, 
möchte ich die feine Lende 
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siksam ince belini. 

käve pi?tigi yerde 

zengin fikare aranmaz 

, gönül dü?tügü yerde. 

22. Avlu boyunda dü?tübak 

yari oydum imi?ak 

anasi babasi duyar ise 

23. A vlu dibinde kuzu 
verin kuzuya tuzu 
cahil insan ne bilir 

mollaya verin kizi. 

24. Avluya vurdum kiri? bel-
leme 

bellemeyi elleme 
her yanlarim senin olsun 

u9kiwumu elleme. 

25. Ay dovar ayan beyan 
yollara 91,ktim yayan 
orta boylu gül fidan 

koynuna girdim uyan. 

der Mädchen von Schumla um­
[armen. 

.Auf dem Platz, wo ist das Feuer 
[gefallen, 

auf dem Ort, wo ist der Kaffee 
[gekocht, 

man sucht nicht den .Armen und 
[ den Reichen 

wo ist die Liebe aufgeblüht. 

Den Hof entlang wächst die 
[Weißbuche, 

ich habe das Liebchen geschickt 
[betrügt, 

wenn ihre Mutter und Vater 
[hören 

werden splitternackt sich an-
[strengen. 

.Auf dem- Hof ist das Lamm, 
gebet dem Lamm Salz 
was kann der ungelehrte Mensch 

[wissen, 
gebet die Tochter dem Molla 

[ (Gelehrten). 

.Auf den Hof warf ich den Bal­
[ken, 

berühre den Unterrock nicht, 
mögen meine alle Seiten deine 

[sein, 
betaste mein Taillenband nicht. 

Der Mond geht klar und hell auf, 
ich bin zu Fuß gegangen, 
der Rosenstock von mittlerem 

[Wuchs, 
ich bin an deinen Busen einge­

[kommen, erwache. 

1 

26. Ay dovar me?eden 
gün dovar kö?eden 
benim bir yarim var 
bir top menek?eden. 

27. Ay dovar sini gibi 

sallanir selvi gibi 
yarimin kokiisu gelir 

Bursanin gülü gibi. 

28. Ayak urdum 9izmeye 

ben de 91,ktim gezmeye 
pek kü9ükten sina?tim 

kiz mömesi sikmaya. 

29. Aynayi attim 9ayira 

alem ne derse desin 

bizim i?imiz hayira. 

30. Ayva gelmez nar gelmez 

ölüm bana aur gelmez 

ba? yastikta göz yolda 

ecel geldi yar gelmez. 

31. Bah9elerde gül var mi 

125 

Der Mond geht vom Wald auf, 
die Sonne geht von der Ecke auf, 
ich habe ein Liebchen 
das einem Veilchenbündel ähn­

[lich ist. 

Der Mond geht wie eine Platte 
[auf, 

er schaukelt wie eine Zypresse. 
Der Duft meiner Geliebten 

[kommt 
ähnlich der Rose von Brussa. 

Ich steckte den Fuß in den 
[Stiefel hinein, 

und ging hinaus zu spazieren, 
seit der Kindheit an gewöhnte 

[ich mich 
den Busen der Mädchen zu 

[fassen. 

Den Spiegel warf ich auf die 
[Wiese, 

die Morgendämmerung ist auf 
[ den .Abhang getroffen, 

was wollen Leute möchten es 
[sagen 

unsere .Angelegenheit hat den 
[glücklichen Ausgang. 

Die Quite kommt nicht, der 
[Granatapfel kommt nicht 

vor dem Tod habe ich keine 
[.Angst, 

der Kopf auf dem Kissen, das 
[.Auge auf dem Weg 

der Tod ist gekommen, das 
[Liebchen kommt nicht. 

Gibt es in Gärten Rosen? 
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gül dibinde yol var mi 

av§ama size varacam 
dö§eginde yer var mi. 

32. Bah9elerde ibli§ah 

kendi kü9ük boyu §ah 

iki gönül bir olsa 

33. Bah9elerde kim var 
§imdiki kizlar kibar 
kibar olup ta ne yapar 

9ocuklara itibar. 

34. Bah9elerde mülayim 
bize bir kiz ilazim 
olur ise kiz olsun 

dul kari kime lazim ?, 

35. Bah9elerde üzüm müsün 

yarim iki gözüm müsün 

ne güzelsin ne <;irkinsin 

biraz benden kü9üksün. 

36. Bah9eye girdim gül i9in 

gül kopardim yar i <;in 

analar kiz büyütmü§ 
delikanlilar i9in. 

gibt es einen Weg bei dem 
[Rosenstamm? 

abends komme ich zu euch 
ist Platz in deinem BetU 

In den Gärten wächst eine 
[Pflanze, 

sie ist selbst klein aber ihre 
[Statur herrlich, 

wenn zwei Herzen sich vereini­
[gen 

könnte sie selbst Herrscher nicht 
. [trennen. 

Wer ist in den Gärten? 
heutige Mädchen sind vornehm 
wenn sie vornehm sind was sol-

[len sie machen 
das Ansehen für die Jungen. 

In den Gärten gibt es sanft, 
für uns ist ein Mädchen nötig, 
wenn es sei so soll ein Mädchen 

[sein 
wer braucht die Witwe? 

Bist du die Weintraube in Gär­
[ten? 

bist du Liebchen meine zwei 
[Augen?. 

du bist weder schön noch 
[häßlich 

du bist ein wenig kleiner als ich. 

Ich trat in den Garten, um die 
[Rose zu nehmen, 

ich pflückte die Rose für das 
[Liebchen 

die Mütter erziehen die Töchter 
für die Jünglinge. 

37. Ba§imdadir siyahim 

bülbüldür benim ahim 
gözüm gördü gönlüm sevdi 

yoktur sana günahim. 

38. Ben yoi üstüne durdum 
yaldizli para bitldum 

sen gider isen uralar olsun 

ben .senden istedigimi aldim. 

39. Beyaz giyme toz olur 
al de giyme göz olur 

giyer isen mavi giy 

40. Bir dalda Ü(j gülüm var 
yar benim mü§külüm var 

sen ba§ka yar sevmi§sin 
azicik i§kilim var. 

41. Bizim avlu aralik 
ne bakarsin analik 
benim yarim hasta olmu§ 
dünya bana karanlik. 

42. Bostani kestim kirmizi 

dar sokakta 9ikti kizi 
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Mein Kopf ist mit dem schwar­
[ zen bedeckt, 

die N?,chtigall ist mein Seufzen, 
mein Auge hat gesehen, mein 

[Herz geliebt, 
du trägst keine Verantwortung 

[für mich. 

Ich stand auf dem Weg, 
ich habe das vergoldete Geld ge­

[ funden, 
wenn du fortgehst, so glückliche 

[Reise, 
ich habe von dir das Erwünschte 

[bekommen. 

Ziehe nicht weiß an, es ist Staub, 
ziehe nicht auch rot an, es sticht 

[sehr in die Augen, 
wenn du ziehst an, so ziehe 

[blau an 
unsere Vereinigung wird schnell. 

An einem Aste sind drei Rosen, 
mein Liebchen ich habe 

[Schwierigkeit 
du hast anderen Freund geliebt, 
ich habe ein wenig Mißtrauen. 

Unser Hof ist geräumig, 
was schaust du Stiefmutter, 
mein Liebchen erkrankte, 
die Welt ist für mich dunkel 

[geworden. 

Ich habe rote Melone geschnit­
[ ten, 

das Mädchen ist in die schmale 
[Straße ausgegangen, 
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iki öptüm bir siktim 

al yanaginda bal 9ikti. 

43. Bubamin i?indeyim 
on alti ya?indayim 
ku? olsan u9san 

ben senin pe?indeyi1n. 

44. Bugün pazar günüdür 
.Allahin yazar günüdür 

silin süpürün sokaklari 
yarim gezer günüdür. 

45. Bugün pazarertesi 
yandi cigerimin ortasi 
gözüm gördü gönlüm sevdi 

yoktur ayrilmanin 9aresi. 

46. Bursanin gülü pembe 
tahamul kalmadi bende 

hey benim nazik ef endim 
hi<; insaf yok mu sende. 

4 7. Gamiler medreseler 
yarim gelse deseler 

ku? kadar canim var 
veririm isteseler. 

48. Gamiler ortasinda 
mum yanar sofrasinda 
benim bir yarim var 
Haslar ortasinda. 

ich küßte zweimal und faßte 
[einmal 

auf seine rote Wange stieg der 
[Honig. 

Ich habe für meinen Vater Wert, 
ich bin sechzehn Jahre alt, 
wenn du ein Vogel seist und 

[fliegst, 
folge ich dir nach. 

Heute ist Sonntag, 
der Tag der Gottes Vorherbe­

[stimmung, 
putzet und feget die Straßen 
der Tag des Spazierganges mei-

[ner Geliebten. 

Heute ist Montag, 
meine Seele ist betrübt, 
mein Auge hat gesehen, mein 

_ Herz geliebt, 
es gibt keine Hilfe für die Treu -

[nung. 

Die Rose von Brussa ist blaßrot, 
es ist keine Geduld bei mir ge-

[blieben, 
ei mein liebenswürdiger Herr, 
hast du doch kein Mitleid?. 

Die Moscheen, die Medressen, 
wenn mein Liebchen kommt 

[sagen, 
mein Leben ist dem Vogel gleich, 
wenn sie fordern gebe ich es. 

In der Mitte der Moscheen 
brennt die Kerze auf dem Ti­
ich habe ein Liebchen [sehe, 
das in Haslar wohnt. 

49. Gamiler ortasinda 
mitm yanar ?amdaninda 

benim bir yarim var 
Ta? kinköy 'ün ortasinda. 

50. Gamilerde vaz olur 

gül a9ilir yaz olur 

ben yarime gül demem 

gülün ömrü az olur. 

51. Gamileri ben yaptirdim 
camlarini yan daktirdim 

gelen ge9ene ben baktim 

90k delikanli can yaktim. 

52. Gevizlikte yurdumiiz 

bizi cenge. koydunuz 

pek kü<;ükten yar sevdim 

onu bana 90k gördünüz. 

53. Gezvede kave pi?iririm 

korkarak ta?irim 
yar aklima geldik<;e 
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In der Mitte der Moscheen 
die Kerze brennt im Kerzen-

[leuchter, 
ich habe ein Liebchen 
in Taschkinköy. 

In den Moscheen finden die 
[Predigte statt, 

die Rose blüht auf, kommt der 
[Sommer, 

meine Geliebte nenne ich nicht 
[Rose 

denn die Rose kurz lebt. 

Ich ließ die Moscheen erbauen, 
ich ließ ihre Glasscheiben schief 

[ einstellen, 
ich schaute auf die Kommen­

den und Vorbeigehenden, 
ich habe viele Jünglinge ins Un­

[glück gebracht. 

Im Nußbaumgehölz ist unser 
[Heim, 

ihr habt uns zum Streit auf­
[gehetzt, 

ich habe seit Kindheit einen 
[Schatz geliebt, 

ihr habt seiner für mich nicht 
[gegönnt. 

In Dschezve 2 koche ich den • 
[Kaffee, 

mit .Angst lasse ich überlaufen, 
wenn ich mich an Liebchen er-

[ innere 
ich weiß nicht mehr was ich tun 

[soll. 

2 Kleines Gefäß mit Stiel, in dern man türkischen Kaffee kocht. 
9 - Folia Orientalia t. XIV 

' 
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54. ()arrida demir kapi 

i<;i dolu 9avdar sapi 
beni yarden ayiranlar 

dilensin kapi kapi. 

55. ()ayir ince bi<;ilmez 

su bulanik i9ilmez 

bana dediler yarden ge<} 

yar tatlidir ge9ilmez. 

56. (}ekmecemi 9ekemem 

gülden gölmek bi9emem 

padifJah tahtin verse de 

ben yarimden ge9emem. 

yar sana bir f}ey dedik mi 

bir kerecik öpmekle 
yanagini yidik mi?. 

58. (}evreyi sa9akladim 

asmayi bi<)akladim 

yar aklima geldik<;e 

yastigi kucakladim. 

Auf dem Markt gibt es eisernes 
[Tor, 

es ist voller Roggenstengel, 
diejenige die mich vom Lieb­

[ chen trennen 
möchten bei jeder Tür betteln. 

Die Wiese mit kleinem Gras 
[wird nicht gemäht, 

das trübe Wasser wird nicht 
[getrunken, 

mir sagten verlasse das Lieb­
[ chen, 

die Geliebte ist süß man darf 
[nicht sie verlassen. 

Meine Schublade kann ich nicht 
[herausziehen, 

ich kann nicht aus der Rose das 
[Hemd schneiden, 

wenn selbst Herrscher seinen 
[Thron gebe 

auf mein Liebchen kann ich 
[nic?,t verzichten. 

Sind wir zum Brunnen gegan­
[gen t 

Geliebte, haben wir etwas dir 
[gesagt? 

haben wir mit einem Kuß 
deine Wange gegessen? 

Ich habe das bestickte Kopftuch 
[mit Fransen versehen, 

ich habe die Weinrebe mit dem 
[Messer gestochen, 

wenn ich mich an das Liebchen 
[erinnere, 

ich habe das Kissen umgearmt. 

59. (}ini i9inde on elma 

elmanin yef}ilini alma 
Azrail karf}ima gelse 

canimi al yarimi alma. 

60. (}ikrik9imin urgani 
ben o yarin yorgani 

yarim hangi yolda ise 

ben o yarin kurbani. 

61. ()ufalikta bezim kaldi 

yar sende gözüm kaldi 

ardindan bakar iken 
bir munafik sözüm kaldi. 

62. Dama 9ikti bir güzel 

damin etrafi gezer 

elinde bir teste gül 

gülünden kendi güzel. 

63. Dane dane üzümsün 
kaf}in ile gözümsün 

9• 

sen mi beni unuttun 
bef} vakitte sözümsün. 
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Auf dem Teller gibt es zehn 
[.Äpfel, 

nimm den grünen Apfel nicht, 
wenn der Todesengel zu mir 

[kommt, 
nimm mein Leben, mein Lieb­

[ chen nimm nicht. 

Der Seil des Spinnrades, 
ich bin die Steppdecke des Lieb­

[ chens, 
auf welchem Weg ist meine Ge­

[liebte? 
ich möchte mich dem Liebchen 

[opfern 

Im Webstuhl ist mein Leintuch 
[geblieben, 

Liebchen, bei dir ist mein Auge 
[geblieben, 

wenn ich hinter dich schaute 
ein heuchlerisches Wort ist ge­

[blieben. 

Auf den Dach ist eine Schöne 
[hinaufgegangen, 

sie bummelt um den Dach 
[herum, 

sie hat in ihrer Hand ein Rosen­
[bündel, 

sie ist schöner von der Rose. 

Du bist eine Weinbeere, 
mit deiner Augenbraue bist du 

[mein Auge, 
hast du mich vergessen?. 
du bist mein Wort in fünf Ge­

[beten. 
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64. Demir ibrik doldurdum 

dolu diye kaldirdim 

?U dilberin ufjruna 
gül benzimi soldurdum. 

65. Deniz üstünde piyade 
seni sevdim ziyade 
ölüm var dügünüm yok 
bizim i9in dünyada. 

66. Dereler gakil ba?li 

ördekler ye?il ba?li 
senin gibi var midir 
al yanakli kara ka?li, 

67. Dudun dali diit verir 

yapragini kit verir 
Ta?kinköy'ün kizlari 
sarildik9a dat verir. 

68. Dut agaoi boyunoa 
dut yimedik doyunoa 

ge9ti kurban bayrami 
görü?medik doyunoa. 

69. Dut afjaoi buruldu 

altina sular buruldu 

erkesin yari yaninda 
benim yarim buruldu. 

Ich habe die eiserne Wasser­
[kanne gefüllt 

als schon voll war habe ich ge­
[hoben, 

wegen dieser Schönen 
ich ließ meine rosige Gesichts-

[ farbe verlieren. 

.Auf dem Meer ist ein Boote, 
dich habe ich höchst geliebt, 
für uns in der Welt 
ist nur der Tod sondern nicht die 

[Hochzeit bestimmt. 

Die Bäche mit den Kieselstei-
[nen, 

die Enten mit grünen Köpfen, 
gibt es eine andere wie du'( 
mit roten Wangen und schwar-

[zen .Augenbrauen. 

Der Maulbeerbaum bringt Maul-
[beere, 

er bringt wenig Blätter, 
die Mädchen von Taschkinköy 
beim Umarmen geben viel Süße. 

Entlang des Maulbeerbaumes 
wir haben Maulbeere satt nicht 

[gegessen, 
das Kurbanfest ist vergangen, 
wir sind genügend nicht zusam­

[ menge troffen. 

Der Maulbeerbaum wurde gebo­
[gen, 

darunter ist das Wasser sich 
[gedreht 

jeder hat sein Liebchen bei sich, 
mein Liebchen ist schmollend. 

70. Duvar üstünde akrap 
• agzinda ye?il yaprak 
ben yarime kavu?maz isem 

alma beni kara toprak. 

71. El uzatma kavu?a 

su ne yapsa yanmi?a 

M evlam sabirlar versin 
dostundan ayrilmi?a. 

72. Elemneyi ararim 
mavi iplik sararim 

ben yarimi alamazsam 

veremlere kararim. 

73. Elimde var bir igne 

9ik yarim sakiz 9igne 

hem her yerde beni gözler 

otur e?ik dibine. 

7 4. Elmayi ata ata 
?eftali sata sata 
ne din kaldi ne iman 

yannizga yata yata. 

75. Ev ardina gelsene 
?ekerleri alsana 
ey benim nazli yarim 
benim gönlüm yapsana. 
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.An der Wand ist ein Skorpion, 
er hat im Mund ein Blatt, 
wenn ich m,t meinem Liebchen 

nicht wiedervereinige 
nimm mich nicht die schwarze 

[Erde. 

Bei zusammentreffen strecke 
[die Hand nicht aus nach, 

was kann das Wasser dem Ung­
[lücklichen helfen t 

mein Gott gäbe Geduld 
dem, der von seinem Freund 

[getrennt ist. 

Ich suche den Spinnrocken, 
ich wickle den blauen Faden 

[auf, 
wenn ich meine Geliebte nicht 

[nehme 
bekomme ich Tuberkulose. 

In meiner Hand habe ich eine 
[Nadel, 

geh mein Liebchen aus und 
[kaue Mastix, 

in jeder Stelle wartet mich un-
[geduldig 

setze dich bei der Schwelle. 

Ständig wirft er .Apfel, 
ständig verkauft er Pfirsich, 
es blieb weder Religion noch 

[Glaube 
wenn man allein schläft. 

Komm doch hinter das Haus, 
nimm doch den Zucker, 
ei, mein zartes Liebchen 
sei zu mir freundlich. 
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76. Ev ardinda dü?tübak 

kiz öptüm ?appadak 

anasi da orda imi? 
beni vurdu lappadak. 

77. Ev ardinda kirlangi<j 

kanadi ayri<j ayri<j 
beni yarden ayranlar 

kan kussun _avu9 uvu9. 

7 8. Ev önünde mi kuzu 
bugün ayin otuzu 
benden · ba?kasini seversen 
yirsin ahrette topuzu. 

79. Fesleni ektim ta?a 

bitmedi kaldi ki?a 

ayda bir selam gelir 
ya?a yarim, ya?a. 

80. Firin üstünde firin 

kiz fereceye bürün 

incecik yelek örün 
9ik ta yarine görün. 

81. Firin üstünde kürek 

ne yanarsin be yürek 
er dertlere dayandin 
buna dayanmaz yürek. 

Hinter dem Haus wächst die 
[Weißbuche, 

ich küßte das Mädchen mit 
[lautem Schnalzen 

da war auch seine Mutter, 
sie hat mich kräftig geklapst. 

Hinter dem Haus fliegt die 
[Schwalbe 

ihr Flügel ist verzweigt, 
die mich vom Liebchen getrennt 

[haben 
möchten mit Blut kotzen. 

Ist das Lamm vor dem Haus? 
heute ist der dreißigste, 
wenn du anderen liebst 
wirst du Jenseits Prügel kriegen. 

Ich säte Basiliskenkraut auf 
[dem Stein, 

es ist nicht aufgegangen und 
[zum Winter geblieben 

im Monat kommt ein Gruß 
lebe wohl mein Liebchen, lebe 

[wohl! 

Auf dem Backofen ist der Back­
[ofen, 

Mädchen, hülle dich in den 
[Schleier ein, 

flechte das dünne Leibchen, 
komm und zeige dich dem Ge­

[liebten. 

Auf dem Backofen ist eine 
(Schaufel 

warum brennst du, oh Herz, 
alle Qualen hast du ertragen, 
dies kann nicht das Herz er-

[ tragen. 

1 

1 

82. Gidiyorum elinizden 

kurtuluyorum dilinizden 

su i9mem gölünüzden. 

83. Gittigin yollar düz olsun 

ta?i topragi düz olsun 

beni yarden ayranlar 

iki gözü kör olsun. 

84. Gök güvercin olaydim 
gögsüne konaydim 

ölürsem öleyim 

bir gece saraydim. 

85. Gök yüzü mavi kaldi 
ku§ u9tu yavru kaldi 

yarimde anatar kalmi§ 

benim gönlüm kitli kaldi. 

86. Gögsündeki eki elma 
elimdedir saklama 

sakin ?eytana uyup ta 
ba?kasina yoklatma. 
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Möchte ich von eueren Händen 
[fortgehen, 

möchte ich von euerer Zunge 
(befreit werden, 

wenn ich die Ente mit grünem 
[Kopf wäre 

werde ich Wasser aus euerem 
[See nicht trinken. 

Die Wege auf welche du gehst 
[ seien flach, 

ihre Steine und Boden seien 
[glatt, 

die mich vom Geliebten ge­
[trennt haben 

möchten ihre zwei Augen blind 
[werden. 

Möchte ich grauer Taube sein, 
möchte ich auf deine Brust mich 

I 
[setzen, 

wenn ich auch sterbe möchte 
[sterben 

nur eine Nacht möchte ich 
[umarmen. 

Das Himmelsgewölbe ist blau, 
der Vogel ist geflogen, sein Jun­

[ges geblieben, 
beim Liebchen ist der Schlüssel 

[geblieben 
mein Herz ist verschlossen. 

An deiner Brust zwei Äpfel 
sie sind in meiner Hand, ver-

[birg nicht, 
hüte dich verführen lassen, 
laß nicht dem Anderen tasten. 
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76. Ev ardinda dü?tübak 

kiz öptüm §appadak 

anasi da orda imi? 
beni vurdu lappadak. 

77. Ev ardinda kirlangu; 

kanadi ayru; ayru; 
beni yarden ayranlar 

kan kussun avug uvug. 

78. Ev önünde mi kuzu 
bugün ayin otuzu 
benden • ba?kasini seversen 
yirsin ahrette topuzu. 

79. Fesleni ektim ta?a 

ayda bir selam gelir 
ya?a yarim, ya?a. 

kiz fereceye bürün 

incecik yelek örün 
gik ta yarine görün. 

81. F'irin üstünde kürek 

ne yanarsin be yürek 
er dertlere dayandin 
buna dayanmaz yürek. 

Hinter dem Haus wächst die 
[Weißbuche, 

ich küßte das Mädchen mit 
[lautem Schnalzen 

da war auch seine Mutter, 
sie hat mich kräftig geklapst. 

Hinter dem Haus fliegt die 
[Schwalbe 

ihr Flügel ist verzweigt, 
die mich vom Liebchen getrennt 

[haben 
möchten mit Blut kotzen. 

Ist das Lamm vor dem Haus 1 
heute ist der dreißigste, 
wenn du anderen liebst 
wirst du Jenseits Prügel kriegen. 

Ich säte Basiliskenkraut auf 
[dem Stein, 

es ist nicht aufgegangen und 
[zum Winter geblieben 

im Monat kommt ein Gruß 
lebe wohl mein Liebchen, lebe 

[wohl! 

.Auf dem Backofen ist der Back­
[ofen, 

Mädchen, hülle dich in den 
[Schleier ein, 

flechte das dünne Leibchen, 
komm und zeige dich dem Ge­

[liebten. 

.Auf dem Backofen ist eine 
(Schaufel 

warum brennst du, oh Herz, 
alle Qualen hast du ertragen, 
dies kann nicht das Herz er-

[tragen. 

82. Gidiyorum elinizden 

kurtuluyorum dilinizden 

su igmem gölünüzden. 

83. Gittigin yollar düz olsun 

ta§i topragi düz olsun 

beni yarden ayranlar 

iki gözü kör olsun. 

84. Gök güvercin olaydim 
gö?Jsüne konaydim 

ölürsem öleyim 

bir gece saraydim. 

85. Gök yuzu mavi kaldi 
ku? ugtu yavru kaldi 

yarimde anatar kalmi§ 

benim gönlüm kitli kaldi. 

86. Gögsündeki eki elma 
elimdedir saklama 

sakin §eytana uyup ta 
ba§kasina yoklatma. 
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Möchte ich von eueren Händen 
[fortgehen, 

möchte ich von euerer Zunge 
(befreit werden, 

wenn ich die Ente mit grünem 
[Kopf wäre 

werde ich Wasser aus euerem 
[See nicht trinken. 

Die Wege auf welche du gehst 
[seien flach, 

ihre Steine und Boden seien 
[glatt, 

die mich vom Geliebten ge­
[trennt haben 

möchten ihre zwei .Augen blind 
[werden. 

Möchte ich grauer Taube sein, 
möchte ich auf deine Brust mich 

J 

[setzen, 
wenn ich auch sterbe möchte 

[sterben 
nur eine Nacht möchte ich 

[umarmen . 

Das Himmelsgewölbe ist blau, 
der Vogel ist geflogen, sein Jun­

[ges geblieben, 
beim Liebchen ist der Schlüssel 

[geblieben 
mein Herz ist verschlossen. 

.An deiner Brust zwei Äpfel 
sie sind in meiner Hand, ver-

[birg nicht, 
hüte dich verführen lassen, 
laß nicht dem .Anderen tasten. 
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87. Gökte yildiz güne?i 

elimdedir kiz mömesi 

on yedi gece konuftuk 

fimdi diiydu ninesi. 

88. Gölcte yildiz ü9ücük 
gördüm seni kü9ücük 
kü9ük isen kü9ük 
öpeyim seni ü9ücük. 

89. Güvercin u9mayinca 
tüyünü dökmeyince 

konufmaktan ne 9ikar 

sarilip ta öpmeyince. 

90. Güvercin u9uverdi 

tüyünü döküverdi 

oynak kiz degil mi 

güldü ge9iverdi. 

-91. Hastalara ölüm var 

yarim sende gözüm var . 
dar bir yerde rasgelsen 
90k söyleycek sözüm var. 

92. I9tim kirez ezmesi 

giydim asker 9izmesi 

.Am Himmel gibt es Sterne und 
[Sonne, 

ich fasse mit der Hand die Brust 
[des Mädchens, 

siebzehn Nächte haben wir uns 
[unterhalten 

jetzt hat ihre Mutter gehört. 

.Am Himmel gibt es drei Sterne, 
ich sah dich klein, 
wenn auch klein bist 
möchte ich dich dreimal küssen. 

Wenn der Taube nicht fliegt, 
wenn seine Feder nicht heraus-

[fallen, 
was für Nutzen bringt Unter­

[haltung 
ohne Umarmung und Kuß. 

Der Taube ist schnell weggeflo­
[gen, 

er ließ seine Feder schnell he­
[ rausfallen, 

ist es nicht leichtsinniges Mäd­
[chen 1 

lachte und ist schnell weggegan­
[gen. 

Für die Kranken ist der Tod 
[bestimmt, 

mein Liebchen, du gefällst mir, 
wenn du am engen Ort triffst, 
ich habe dir viel zu sagen. 

Ich habe den Kirschensaft ge­
[trunken, 

ich habe die Soldatenstiefel an­
[gezogen, 

ah, cigerimi yaktirdi 
yarimin beni üzmesi. 

93. Iki kayik yüz yüze 

gel oturalim diz dize 

iki gönül bir olsa 

kimse kari~maz bize. 

94. i stanbulun kapilari 
alacadir yapilari 
benim yarim nerede 
i?itsin kulaklari. 

95. Kalamfirim katmer oldu 
bu ayrilik bize oldu 
sen orada ben burada 
be yarim ölümden beter oldu. 

96. Kaleden atma beni 
9amura katma beni 

en sevgili yarimsin 

ayirip ta atma beni. 

97. Kaleden indim ancak 

elimde altin sancak 

ne kiz oldum ne gelin 

ate?ten yandim ancak. 
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die Quälerei meines Liebchens 
hat mein Herz entbrannt. 

Zwei Boote gehen nebeneinan­
[ der, 

komm, wir setzen uns Knie an 
[Knie, 

wenn zwei Herzen vereinigt wer­
[ den 

niemand wird zu uns einmi-
[ schen. 

Die Tore von Stambul 
seine Gebäude sind bunt, 
wo ist mein Liebchen? 
möchten seine Ohren hören. 

Meine Nelke ist vielblättrig, 
diese Trennung kam zu uns, 
du bist da, ich hier 
mein Liebchen, es ist schlimmer 

' [als Tod. 

Wirf mich nicht von der Burg, 
schmiere mich nicht mit dem 

[Kot, 
du bist mein geliebtester 

[Freund, 
trenne dich nicht und verlasse 

[mich nicht. 

Ich bin nur von der Burg hinab­
[gestiegen, 

und trug eine goldene Fahne 
[in der Hand. 

ich bin nun weder Mädchen 
[noch eine junge Frau, . 

nur an dem Feuer hab ich mich 
[versengt. 
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98. Kaleden indim ancak 

elimde ye?il sancak 

ne sevdiginne sardim 

ate?inne yandim ancak. 

99. Kaleden indirdiler 

al ye?il giydirdiler 

sevdadan ölenleri 

cennete indirdiler. 

100. Kaleden ini? pini? 

mendilim dolu yemi? 

yare yolladim yimemi? 

kendisi gelsin demi?. 

101. Kaleden ini?elim 

ko<j gibi dövü?etim 
a9 mar kiz f ereceni 

bayramdir görü?elim. 

102. Kaleden iniyorum 
dön desen döniyorum 

ate?inle kibrit oldum 

üflesen yaniyorum. 

Ich bin nur von der Burg hinab­
[gestiegen, 

und hielt in der Hand eine 
[grüne Fahne, 

ich habe mit der Liebe nicht 
[umarmt, 

nur an dem Feuer hab ich mich 
[versengt. 

Von der Burg haben hinabge­
[tragen, 

sie haben rot und grün angezo­
[gen, 

die Verstorbenen • wegen der 
[Liebe 

haben in Paradies herunterge­
[tragen. 

Von der Burg heruntergehen 
(hinaufgehen, 

mein Taschentuch ist voller 
[Früchte, 

ich sandte der Liebsten, sie aß 
[nicht, 

sie sagte er soll selbst kommen. 

Gemeinsam laß uns von der 
[Burg hinabsteigen, 

wir schlagen uns wie die Widder, 
lüfte, schönes Mädchen deinen 

[Schleier 
es ist Feiertag wir möchten uns 

[ unterhalten. 

Ich steige von der Burg herab, 
wenn du sagst drehe dich ich 

[drehe mich 
ich bin Schwefel mit Feuer ge­

[ worden, 
wenn du bliesest sofort brenne 

[ich. 

\ 

103. Kaleden öküz bakar 
öküzün anni sakar 

sakalliya kim bakar 

90k delikanli can yakar. 

104. Kaleden öküz bakar 
öküzün anni sakar 

cahillere kim bakar 
mollalar can yakar. 

105. Kalemfirim Ü<j 9atal 
yarim 9ardakta yatar 

yatma yarim 9ardakta 

koluna tiken batar. 

106. Kalemim siyah yazar 

bu günlerde olur pazar 
ben yarimi alamazsam 

mezarimi kim kazar. 

107. Kalemfirim teste gider 
kokusu dosta gider 
beni gören 9ocuklar 
evine hasta gider. 

108. Kalenfirsin böbersin 

neden böyle bir yarsin 

bana bir 9evre verirsin 

dofjru cennete gidersin. 

139 

Von der Burg schaut der Ochs, 
der Ochs hat weißen Fleck auf 

[der Stirn, 
wer beachtet die .Alten ( den 

[Bart tragenden) 
da viel Jünglinge entzünden das 

[Herz. 

Von der Burg schaut der Ochs, 
der Ochs hat weißen Fleck auf 

[der Stirn, 
wer beachtet die Ungelehrten, 
da die Mollas (Gebildeten) ent­

[ zünden das Herz. 

Meine Nelke ist wie drei Gabel, 
mein Liebchen schläft auf dem 

[Balkon, 
schlafe nicht mein Liebchen auf 

[ dem Balkon, 
sticht der Dorn in deinen Arm. 

Meine Schreibfeder schreibt 
[schwarz, 

in diesen Tagen wird der Markt, 
wenn ich mein Liebchen nehmen 

[nicht könnte 
wer wird mein Grab ausgraben. 

Meine Nelke ist im Bündel, 
ihr Duft kommt zum Freunde, 
die Jungen, die mich sehen 
gehen nach Hause erkrankt. 

Du bist die Nelke und der 
[Pfeffer, 

warum bist du ein solches Lieb­
[ chen T. 

wenn du . mir schön gesticktes 
[Kopftuch gibst 

gehst du gerade ins Paradies. 
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109. Kalenin ardi inser 

u9u yeijile benzer 
Sami Sarki dolastim , , , 

yoktur yarime benzer. 

110. Kalenin ardindayim 
babamin yurdundayim 
elem 9ekme nazli yarim 

ben s.enin ardindayim. 

111. Kar yajjar al9aklara 

savrilir sa9aklara 

sivirrnaz kiicaklari. 

112. Kariji karij1, kalemiz 

karijida dükanimiz 
sen orada ben biirada 
kör olsiin düijmanimiz. 

ahret<;e görüijelim 

aramizda büyük dajj var 

seninle nasil konitijalim. 

114. Karijida bir kuzii gördüm 

tüyüsünü kirmizi gördüm 

Hinter der Burg gibt es ein 
[Nagel, 

sein Kopf ist grünlich, 
ich habe Syrien und den Orient 

[ durchgewandert, 
es gibt keine, die meinem Lieb-

[ chen ähnlich ist. 

Ich bin hinter der Burg, 
ich bin im meines Vaters Heim, 
gräume dich nicht mein zartes 

[Liebchen, 
ich bin unmittelbar hinter dir. 

Der Schnee schneit auf die 
[Ebene, 

er wird unter dem Vordach 
[zerstreut, 

die Mädchen des unteren Wohn­
[viertels 

entgehen nicht der Umarmung. 

Gegenüber steht unsere Fest-
[ ung, 

jenseits ist unser Laden, 
du bist dort, ich hier, 
möge unser Feind blind werden. 

Möchten wir uns gegenüberstel-
[len, 

möchten wir Jenseits miteinan­
[ der sprechen, 

zwischen uns ist ein großer 
[Berg 

wie kann ich mit dir unterhal­
[ten. 

Gegenüber habe ich ein Lamm 
[gesehen, 

ich sah seine rote Wolle, 

bu sabah ne hayirli sabah 
[imiij 

ben yarimi herkesten ileri 
gördiim. 

115. Karijida kar kalmadi 

yürejjimde yajj kalmadi 
daha <;ok yazacaktim 
defterimde yer kalmadi. 

116. Karijida kaviin yirler 
acab gitsek ne derler 
ikimizi bir yerde görseler 
bunlar seviijmiij derler. 

117. Karrtda kilim yanar 
söylesem dilim yanar 

seni sevdim seni gördüm 

yürejjim sana yanar. 

118. Karijiki ajja<; diit verir 

yaprajjini kit verir 
<;ocuk büyük kiz kü<;ük 

sarildik<;a dat verir. 

119. Kavi bilekli yarim 

göjjsü ilikli yarim 

bensiz nasil yatirsin 
demir yürekli yarim. 

120. Kaz gelir yata kalka 
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dieser Morgen was für ein glück­
[licher Morgen war, 

ich habe mein Liebchen früher 
[als andere gesehen. 

Gegenüber ist kein Schnee ge-
[blieben, 

ich bin höchstens betrübt, 
noch viel hätte ich schreiben 
aber in meinem Heft ist schon 

[kein Platz übrig. 

Gegenüber essen die Melonen, 
wenn wir gehen was sagen sief 
wenn uns zusammen sehen 
sagen . sie sind verliebt. 

Gegenüber brennt mein Haar 
wenn ich spreche brennt mein 

[Herz 
dich habe ich geliebt und ge­

[sehen 
mein Herz klopft zu dir. 

Gegenüber stehender Baum 
[bringt Maulbeere, 

er gibt wenig Blätter, 
der Junge ist groß, das Mädchen 

[klein 
wenn sie sich umarmen, er­

[füllen Vergnügung. 

Mein Geliebter mit kräftigem 
[Handgelenk, 

me~ Geliebter mit der zuge-
[knö:pften Brust, 

wie schläfst du ohne mich 
mein hartherziger Geliebter. 

Die Gans kommt, sie setzt sich 
[und erhebt sich, 



142 

kanadinda gümü? halka 

yarim gelir deseler 

on bin altin sadaka. 

121. K irlangu; u9uverdi 
kanadini a9averdi 
el pi9i dejjil midir 
geldi de ge9iverdi. 

122. Kirmizi iplik bükerim 
yare gölmek dikerim 

yarden gelen mektuplari 

kefinime dikerim. 

123. Koca 9e?me ba?inda 
kalem oynar ka?inda 

benim sevdijjim yarim 
sizin evin kar?isinda. 

124. Koyiin di?i al gibi 
i9i dolit bal gibi 
Ta?kinköy'un kizlari 
bin altinlik mal gibi. 

125. Köprü altindan ge9tim 

buzlu limonata i9tim 

bir 9apkinin iijjruna 
ben senden vazge9tim. 

126. Köve gelirken yoruldum 

auf ihrem Flügel ist ein silber­
[ner Ring, 

wenn nun sagen, da mein Lieb­
[ chen kommt 

gebe ich zehn tausend Goldstück 
[als Almosen. 

Die Schwalbe flieg schnell weg, 
öffnete schnell ihren Flügel, 
ist er nicht ein Taugenichts? 
er kam und ging bald fort. 

Ich falte den roten Faden, 
ich nähe meinem Geliebten das 

[Hemd, 
die kommenden vom Geliebten 

[Briefe 
nähe ich in mein Leichentuch 

[ein. 

Bei gr~ßer Quelle 
sie streicht ihre .Augenbrauen 

[mit Rohrfeder, 
mein geliebter Schatz 
steht vor euerem Haus. 

Der Zahn des Schaffes ist rot 
innen -yoller Honig, 
die Mädchen von Taschkinköy 
sind dem Vermögen von tau-

[ send Goldstücken gleich. 

Ich bin unter der Brücke vor- • 
[beigegangen, 

ich trank mit Eis gekühlte 
[Limonade, 

wegen eines Schürzenjägers 
habe ich auf dich verzichtet. 

Beim Kommen ins Dorf wurde 
[ich müde, 

seni görünce uruldum 

CO? kun sular gibi 

akip ta duruldum. 

127. Lalede koku olmaz 
a?ikta iiy ku olmaz 

gelecek isen gel 
mi?ikla ?arki olmaz. 

128. Mani mani man a9ar 
mani bilmeyen ka9ar 
gelin kizlar mani söyliyelim 

hangimizi üstün . ge9er. 

129. Mani mani man kelam 
benden yare 90k selam 
darilmasin küsmesin 

kavii?uruz bir zaman. 

130. Mani mani man verir 
kiz kapiya yan verir 

iki 9ocuk bir kiz i9in 
mahkemede can verir. 

131. M ani mani mangisi 
benim yarim . angisi 
orta boylu ?al ku?akli 
ijjri jesli kendisi. 

132. Manici ba?i misin 
cevahir ta~i misin 
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wenn ich dich gesehen habe ver­
[liebte ich mich, 

gleich dem überflutenden Was­
[ser 

beim Fließen bin ich mich ge­
[klärt. 

Die Tulpe hat keinen Duft, 
der Verliebte kann nicht schla-

[fen, 
wenn du kommst so komm 
mit Murmeln gibt es kein Lied. 

Mani Mani man öffnet, 
die kein Mani weiß entflieht, 
kommet Mädchen möchten wir 

[Mani rezitierem, 
welche von uns ist allen über-

[legen. 

Mani Mani man ein Wort, 
von mir viel Grüße für Liebchen, 
soll es nicht böse werden und 

[schmollen, 
wir werden einst zusammen­

[treffen. 

Mani Mani gibt man 
das Mädchen stößt sich in der 

[Tür zusammen, 
zwei Jungen geben das Leben 
im Gericht für ein Mädchen. 

Mani Mani mangisi 
welches ist mein Liebchen, 
es ist vom mittlerem Wuchs 
mit Gürtel vom Kaschmirstoff 

[und mit schiefen Fes. 

Bist du Hauptmanisängerin ! 
bist du ein Edelstein t 
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bir elmaz yüzük yollasam 

cebinde tarir misim. 

133. Mavi iplik turali 

benim yarim burali 
gegme yarim kapi önünden 

yüregim pek yarali. 

134. Mavi yelekli yarim 

gögüsün ilikli yarim 

sen nasil ditrursun 
kati yürekli yarim. 

135. Mehmet galida gezer 
sarigina güller dizer 

ingesi ?erbet süzer 

gülünden kendi güzel. 

136. Mektup yazdim bilesin 

okiiyup ta gülesin 
benden ba?ka yar sevsen 

kederlenip ölesin. 

13 7. M endilimi dürmeden 

laf söylemeden giilmeden 
yakip yandirdin beni 
on be? ya?ina girmeden. 

wenn ich dir einen Diamantring 
[schicke 

wirst du in der Tasche tragen~. 

Der blaue Faden mit der 
[Strähne, 

mein Liebchen ist hiesig, 
gehe nicht mein Liebchen von 

[ der Tür weg, 
mein Herz ist sehr verwundet. 

Mein Liebchen in dem blauen 
[Leibchen, 

mein Liebchen mit der zuge-
[knöpften Brust, 

wie stehst du doch 
mein hartherziges Liebchen. 

Mehmed bummelt im Gestrüpp, 
er knöpft an seinem Turban 

[ die Rosen an, 
seine Schwägerin siebt das Sor­

[bett, 
sie ist selbst schöner als Rose. 

Ich habe den Brief geschrieben, 
[du weiß, 

wirst du lesen und lachen, 
wenn du den anderen Freund 

[liebst 
wirst du dich betrüben und 

[sterben. 

Ohne mein Taschentuch zusam-
[menzufalten, 

ohne zu sprechen und lachen, 
du hast mich verbrannt 
noch vor deinen fünfzehn J ah­

[ ren. 

138. M endilin ye?ilini 
?imdi buldum e?imi 

mendilin bende kalsin 

sileyim gözüm ya?ini. 

139. Mercimek ektim bigim igin 
bir yar sevdim kendim igin 

dostlar bila du?man oldu 
[bana 

yar senin igin. 

140. M ercimek ektim evlek evlek 

dadandi ya buba leylek 

leylek ugtit kaz kaldi 

141. M ercimek ektim kile kile 
ölgerim sile sile 
ak?ama yarim gelecek 
gikayim güle güle. 

142. Molla molla molladir 
molla at oynadir 
gönül ver.me mollaya 
molla kizi aldatir. 

143. Odam kireg suvali 

igi bülbül yuvali 
böyle sevda görmedim 

10 -· Folia Orientalia t. XIV 
' 

145 

Dein Taschentuch ist grün, 
jetzt habe ich meine Gefährtin 

[gefunden, 
dein Taschentuch mag bei mir 

[bleiben, 
möchte ich meine Träne abwi­

[schen. 

Die Linse säte ich für Ernte, 
einen Schatz liebte ich für mich 

selbst, 
die Freunde wurden zu meinen 

[Feinden 
Liebchen wegen dir. 

Ich säte die Linse in die Fur­
[ chen, 

der Storch ist daran, mein Va­
[ter, angewöhnt, 

der Storch ist weggeflogen, die 
[Gans geblieben, 

für unser Zusammentreffen ist 
[wenig Zeit geblieben. 

Ich säte die Linse viel Scheffel, 
ich messe und wische, 
abends kommt mein Liebchen 
möchte ich mit Freuden begeg-

[nen. 

Molla, Molla ist Molla 
der Molla läßt das Pferd laufen, 
gib nicht das Herz dem Molla, 
der Molla betrügt die Mädchen. 

Mein Zimmer ist mit Kalk ver-
[pu tzt, 

darin ist ein Nachtigallennest, 
solch eine Leidenschaft habe ich 

[nicht gekannt 
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anamdan ben dovali. 

144. Odam pembe boyali 
i9i bülbül yuvali 
böyle sevda görmedim 

ben anamdan dovali. 

145. Ördek suda yüziyor 

kiyi kenar geziyor 

koynundaki mömeleri 
9ocuk sikip eziyor. 

146. Pat üstünde 9anaklar 
meyva gibi yanaklar 
o yanaklar sende iken 
herkes seni kiicaklar. 

147. Pe9kada 3 kara kömür 
sevgilim sana 90k ömür 
biz seninle kavu?ursak 

90k dü?manlar ölür. 

148. Pen9ereden gördüm seni 
elinde altin sini 

bir urbiye virsiler 
vallahi virmem seni. 

149. Pinar siisuz olmaz 

dibi kumsuz olmaz 

. ben müftüye dam?tim 

seitdem mich meine Mutter. ge-
[bar. 

Mein Zimmer ist rosa bemalt, 
darin ist ein Nachtigallennest, 
solch eine Leidenschaft habe ich 

[nicht gekannt 
seitdem mich meine Mutter ge­

bar. 

Die Ente schwimmt auf dem 
[Wasser, 

sie geht das Ufer und der Rand 
[herum, 

der Junge faßt und drückt 
die Brust am Busen. 

Auf der Bank stehen die Töpfe, 
die Wangen sind wie Obste, 
weil du solche Wangen hast 
umar~t dich jeder. 

Im Ofen ist die schwarze Kohle, 
meine Geliebte lebe wohl lange 

[Jahre, 
wenn wir uns zusammentreffen: 
sterben viel Feinde. 

Ich sah dich vom Fenster, 
in deiner Hand hast du goldene 

[Platte, 
wenn eine Rupie geben • 
bei Gott gebe ich dich nicht. 

Es gibt keine Quelle ohne Was-
[ser, 

es gibt nicht ihr Boden ohne 
[Sand, 

ich habe den Mufti (Gelehrten) 
[gefragt 
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kizlar 9ocuksuz olmaz. 

150. Pindim pinar üstüne 
baktim suyun üstüne 
yarim al fes giymi? 

siyah per9em üstüne. 

151. Pinar üstünde ak bakir 

yarimin gözleri 9akir 

ben yarimi tuyan zann ettim 

kurumu? takir takir. 

152. Pinar üstünde sarma?ik 

yarim ben sana a?ik 

sofrada aklima geldik9e 

elimden firladi kirildi ka?ik. 

153. Pinar üstünde testi 
yarim süründü ge9ti 

her sebah selam verindi 
bu sebah selamsiz ge9ti. 

154. Rubalari kirmizi 
anasinin bir kizi 
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al yanaginda gül bitmi? 

sandim onu sabah yildizi. 
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es gibt keine Mädchen ohne 
[Jungen. 

Ich stieg zu der Quelle auf, 
ich schaute auf das Wasser, 
mein Liebchen zog den roten 

[Fes an, 
auf den schwarzen Haarbüschel. 

Bei dem Brunnen ist der weiße 
[Eimer, 

die Augen meines Liebchens 
[sind graublau, 

ich dachte mein Liebchen ist 
[dick, 

aber es ist sehr abgemagert. 

Bei dem Brunnen wächst der 
[Efeu, 

mein Schatz ich bin in dir ver­
[liebt, 

als ich beim Tisch mich erin­
[ nerte, 

der Löffel ist aus meiner Hand 
[ausgefallen und gebrochen. 

Bei dem Brunnen ist der Krug, 
mein Liebchen ist sich dahinge­

[schleppt und weggegangen. 
jeden Morgen grüßte 
heute morgen ist ohne Gruß 

[ fortgegangen. 

Ihre Kleider sind rot, 
sie ist einzige Tochter ihrer Mut­

[ter, 
auf roter Wange ist eine Rose 

[geblüht, 
ich dachte ist sie der Morgen­

[stern. 
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155. Salin ati oynasin 
er endekten atlasin 

ben sevdijjimi alirim 
dufmanlarim patlasin. 

156. Sana mektup yazacam 

er vakit <;alif acam 
gice gündüz ojjra?acam 

ille seni alacam. 

157. Sari <;izme giyeyim 

dam önüne ineyim 

annem bubam diiyarsa 

158. Sari kavun dileyim 

gel yanajjini öpeyim 

yar oldujjunu bileyim. 

159. Sari kajjidin yeni 
kiz sen sararttin beni 

gün ge9er gönül ge<;mez 

ille alirim seni. 

160. Sepet sepet yumurta 

Laßet das Pferd möge es laufen, 
möge es über jeden Graben 

[springen, 
ich nehme meine Geliebte 
möchten meine Feinde platzen. 

Ich werde dir den Brief schrei-
[ben, 

immer werde ich arbeiten, 
Nacht und Tag werde ich mich 

[ anstrengen, 
unbedingt werde ich dich neh­

[men. 

Ich möchte gelbe Stiefel anzie­
[hen, 

ich möchte· auf das Dach auf­
[steigen, 

wenn meine Mutter und Vater 
[hören, 

sage ich, daß das Füllen los­
[gebtrnden ist. 

Ich möchte gelbe Melone zer­
schneiden, 

komm, ich küsse an deine 
[Wange, 

komm mein Liebchen unterhal­
[ten wir uns, 

möchte ich wissen, daß du 
[meine Geliebte bist. 

Die Breite des gelben Papiers, 
Mädchen, wegen dir wurde ich 

[bleich, 
der Tag vergeht, die Liebe ver­

[geht nicht, 
unbedingt nehme ich dich. 

Die Körbe mit Eiern, 

yarim beni unutma 

unudursan tez unut 
göz yafimi kurutma. 

161. Sini üstünde paziyim 

ben bir hane kiziyim 

9irak 9obana yaramam 

müftülerin naziyim. 

162. Sini üstünde paziyim 

yek bir ajja kiziyim 

9irak 9obana gönül vermem 

mollalarin naziyim. 

163. Sizin <;efmeniz. buymuydu 
i<;i dolit sitymitydit 
ii<; senedir bekledim 
son sözün bitymitydit. 

164. Sira sira dükanlar 
siyah telli dikilenler 

gizli sevda <;ekenler. 

165. Sira sira kazanlar 
kara yazi yazanlar 

cennet yüzü görmesin 
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mein Liebchen, vergiß • mich 
[nicht, 

wenn du vergäßt vergiß schnell 
laß nicht meine Tränen trock­

[nen. 

Ich bin der Mangold auf der 
[Platte, 

ich bin die einzige Tochter des 
[Hauses, 

ich passe nicht zum Knecht 
[ und Hirten, 

meine Zartheit ist für die Muf­
[tis bestimmt. 

Ich bin der Mangold auf der 
[Platte, 

ich bin die einzige Tochter des 
[Agha, 

ich gebe nicht mein Herz für 
[den Knecht und Hirten, 

meine Zartheit ist für die Mol-
[las bestimmt. 

War diese Quelle euere? 
war darin voll Wasser?. 
ich wartete drei Jahre 
war das dein letztes Wort? 

Die Laden sind aufgereiht 
wurden mit schwarzen Fäden 

[genäht, 
die Leidenden wegen der gehei-

[men Liebe 
werden immer bleicher. 

Die Kessel sind aufgereiht, 
das schwarze Schicksal be­

[ stimmt, 
sollen nicht das Antlitz des Pa­

[radieses sehen 
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aramizi bozanlar. 

166. Su akar gül dibinden 

i9ilmez 9öplüiJünden 

yaradanim ayirma 
er kesi sevdiiJinden. 

167. Su akar merdin merdin 
kim bilir kimin derdin 

on parmak kalem olsa 

yazilmaz benim derdim. 

168. $it daiJtar ulu daiJlar 
9efmesi sulu daiJlar 

fU köyde ü9 kiz var 

biri yüreiJimi daiJlar. 

169. $u dayler yüce dayler 
derdime kalbim ayler 

• ben derdimi söylesem 
gökte melekler ayler. 

170. $u karfida kurt izi 

izinde kara kuzu 

fit portanin kizi 
yakti yandirdi beni. 

171. 1~umnudadir pazarim 
kendim okur yazarim 

diejenige, die unsere Beziehun­
[gen verderben. 

Das Wasser fließt unter den 
[Rosen, 

man trinkt nicht aus dem Müll-
[haufen, 

mein Schöpfer trenne nicht 
jeden von seiner Geliebten. 

Das Wasser fließt murmelnd, 
wer kennt den Schmerz des 

. [anderen, 
wäre die Schreibfeder mit zehn 

[Fingern, 
so könnte mein Leiden nicht 

[beschreiben. 

Jene Berge sind größe Berge 
die Berge mit wässerigen Quel­

[len, 
in diesem Dorf sind drei Mäd-

[ chen, 
ein davon verwundet mein Herz. 

Jene Berge sind größe Berge, 
mein Herz überweint wegen des 

Schmerzes, 
wenn ich mein Leiden erzähle 
werden die Engel im Himmel 

[weinen. 

Gegenüber ist die Spur des 
[Wolfes, 

auf der Spur ist das schwarze 
[Lamm. 

das Mädchen von diesem Tor 
hat mich gänzlich gebrannt. 

In Schumla ist mein Markt, 
ich kann selbst lesen und schrei-

[ben, 
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benden ba? ka yar seversen 

atef olsun mezarim. 

172. Taktaya kaktim enser 

ucu yefile benzer 
bu diyarin kizlari 
taze yemife benzer. 

173. Teste teste kamifim 
duvara dayanmifim 
ister al ister alma 

17 4. Ufacik bulgitr musun 
yar bana uygun mitsun 

yüzünü bana dönmez isen 

175. Ufacik 9akmak tafi 
göründü sokak bafi 

yarimin kara kafi 

176. Ujacik cam kiriklar 
sariyor pen9ereleri 
yar aklina getir beni 
er cuma giceleri. 

177. Ufacik fi?ne dali 
altinda kü9itk Ali 
gürenler mafalla 9eksin 
kimin var böyle yari. 
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wenn du den anderen Freund 
[liebst 

mag mein Grab Feuer werden. 

Einen Nagel schlug ich in das 
[Brett, 

sein Kopf ist grün, 
die Mädchen dieses Landes 
sind dem frischen Obst ähnlich. 

Mein Schilf ist im Bündel, 
ich lehnte mich an der Wand, 
willst du nimm, willst nimm 

[nicht, 
ich bin dir von der Vorsehung 

[bestimmt. 

Bist du ein winziger Weizen'?. 
Liebchen, bist du zu mir pas­

Lsend, 
wenn du zu mir dein Gesicht 

[nicht lenkst 
bist du mir böse'?. 

Ein winziger Feuerstein, 
der Augang der Straße er. 

[scheinte, 
schwarze Augenbrauen meines 

[Liebchens 
lassen die Berge und Steine 

[tanzen. 

Winzige Glasbruchstücke 
umgeben die Fenster, 
Liebchen, erinnere dich mich 
jede Freitagsnacht. 

Ein winziger Sauerkirschzweig, 
darunter liegt der kleine Ali, 
die sehenden sollen bewundern 
wer hat ein solches Liebchen. 
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U8. U sul usul esen yeller 
sürükledi beni sana 
bu yumu?acik pamuk eller 

degil senin ver bana: 

179. U zun 91,bugu itzadayim 

hep yollari gözledeyim 

yarimin akrani yok 

• kimlere benzedeyim. 

180. • U zun • itzitn 9ar?ilar 
yarim beni karrilar 
ben o yari seveli 

du?man oldu kom?itlat. 

181. Y aniyorum ben 
yaniyorsun sen 
söylesem de ben 
kanmiyorsim sen. 

• 182. Y ar sevdamizi duydular 

?eytanin aklina uyditlat 
ikimizi ayirmak i9in 
araya dit?man koydular. 

183. Yarim sen portakal misin 

sözümüz bitrada kalsin 
Allah böyle. emir etmi? 

herkes sevdigini alsin. • 

184. Yarime selam olsun 

Leise wehende Winde, 
es hat mich zu dir geschleppt, 
diese weiche baumwollene 

[Hände 
sind nicht deine gib mir. 

Ich möchte die lange Pfeife 
[ verlängern 

ich möchte alle Wege un.gedul­
[dig beobachten, 

mein Liebchen ha.t keine .Alters-
[genossin 

mit wem könnte ich vergleichen. 

Die Märkte sind sehr lang, 
mein Liebchen begegnet mir, 
seitdem ich· den Schatz liebe 
die Nachbaren wurden zu Fein-

Ich brenne, 
du brennst, 
wenn ich spreche 

[den. 

willigst du dich nicht ein. 

Liebchen, man hat über unsere 
[Liebe gehört, 

sie ließen sich verführen, 
um uns beide zu trennen 
haben zwischen uns einen Feind 

[gesetzt. 

Bist du mein Liebchen eine 
[Orange~ 

unser Wort mag hier bleiben, 
Gott hat einen solchen Befehl 

[erlassen, 
jeder soll seine Geliebte nehmen. 

Es sei ein Gruß für mein Lieb­
[ chen, 

bir ho?<;a kelam olsim 
eger bensiz gezersen 

dillerin haram olsun. 

185. Y e?il sandik kilidi 

üstünü giiller bürüdü 

yeti? ni?Milim yeti? 
ni?an 9evrem dürüldii. 

186. Yol üstünde silecek 

alem bize gülecek 

benim gibi var midir 
yar kiymeti bilecek. 
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es sei ein schönes Wort, 
wenn du ohne mich spazier­

[gehst 
sollst du erwürgt werden. 

Der Schloß an der grünen 
[Truhe, 

ihre Oberseite haben die Rosen 
[ eingehüllt, 

komm mein Verlobter, komm, 
mein Verlobniskopftuch wurde 

[ zusammengefaltet. 

.Auf dem Weg ist ein Radier­
[gummi, 

die Leute werden über uns la­
[ chen, 

gibt ein solches wie ich 
der den Wert des Liebchens 

[kennt. 


